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Abstract 

Arabic words have undergone a fundamental change in Dari Persian, which 
includes both semantic and structural changes. The present study makes effort to 
investigate the structural change in the Arabic words used in Dari Persian. Through 
collecting samples of Arabic words borrowed in Dari Persian, this study tries to 
determine the structural and phonetic effect of Dari Persian on these Arabic words. This 
article aimed at examining the change and transformation of Arabic loan words in Dari 
Persian at the phonetic level which includes alteration of one phone to another, addition 
of a phone, reduction of a phone, change of vowels, change of vowels into consonants, 

change of consonants into vowels. For example, the change of “یاء” to “الف” in the 

words “تمنّی and to  تماشی   تمنا     and تماشا” and change of the respective ” ة” to the ”ت” 

marked with the vowel point which is peculiar to the Arabic language as in “رحمة” to 

 are cases to the point. The significance of this study lies where it focuses on the ,”رحمت“

explanation of how Arabic loan words are pronounced and written in Dari Persian. 
It is obviously evidenced that the pronunciation of most of the contemporary 

Arabic words used in Dari Persian varies with that of their native one; for instance, the 

loan words: زهُره ,فَ قَرهَ ,جِناب ,نِشاط ,قَوام in Dari Persian are originally pronounced as 

 .in Arabic language فِقره ,جَناب ,نَشاط ,قِوام

The existence of such phenomenon and its widespread application in many 
domains solicited the researcher to examine the change taken place in the form and 
application of the Arabic loan words in Dari Persian. 
Keywords: Arabic, Persian, Change, Morphology, Linguistics. 

mailto:abdulmunirfaiq2000@gmail.com
mailto:abdulmunirfaiq2000@gmail.com
https://orcid.org/0009-0006-1315-9207
mailto:faizanzarbaksh@gmail.com
https://orcid.org/0009-0003-5673-5006
mailto:najibsafi.ms454@gmail.com
https://orcid.org/0009-0005-4624-4830


 2 م(  2023 يونيو  -  أبريل) 2 ، العدد:4مجلة  العروبة: مجلد:  

 الخلاصة 
العربیة التي طرأ   ،اللغویة الصرفیةتناولت المقالة قضیة من القضایا   وهي قضیةُ المفردات 

وهذا   ة. یمن التغییر بعد دخولها في اللغة الفارسیة، سواء من الناحیة اللفظیة أو الکتاب  علیها نوع  
با یکون  ذللإالتغیّر  ومن  الیاء    :ك علال،  وتمنّا أقلب  تماشا  مثل:  وتمنّّ،   لفاً،  تماشي  من  بدلاً 

قاَئِل ومائِل، أو بإبدال حرف من حرف آخر،    :یاءً ، مثل: قاَیِل ومایِل، بدلاً منوقلب الهمزة  
کإبدال التاء المربوطة "ة" بالتاء المبسوطة "ت"، حیث تُکتب التاء المربوطة في نهایة الکلمات  

الفارسیة تاء مبسوطةً، اللغة  التي دخلت في    زیادة حرف، أو   أو  ،نحو: رحمة = رحمت  العربیة 
تقتضي    حسبما  ،حرف، أو إبدال حرکة بحرکة، أو إسکان متحرك، أو تحریك ساكن  نقصان

اللغة    قواعد اللغة الفارسیة واستعمالها اللغوي، ونری استخدام هذه الکلمات في ثوبها الجدید في
ما أو  السابقة  الفارسیة  أصولها  علی  باقیة  مهم  ، زالت  المقالة  البحث   ةهذه  في  الأهمیة  غایة 

الکلمات ترُکّز  فهي  اللغوي   علی  یطرأ  الذي  التغییر  الفارسیة   عن  اللغة  في  المستخدمة  العربیة 
القراءة والکتابة والترجمة العربي  ،لتجنب الأخطاء في مجال  للقارئ  الفائدة  تعم  ودارسي   ،حتی 

 اللغة الفارسیة. 
 .اللغویات ، صرفالتغییر، ال ،اللغة الفارسیة ، اللغة العربیة الکلمات الافتتاحیّة: 
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 المقدّمة 
والصلاة والسلام علی سیدنا محمد    ،لم یعلم  علّمَ الإنسان ما   ،الحمد لله الذي عَلَّمَ بالقَلِم

 وبعد:أجمعین  وعلی آله وصحبه
بالمائة  ف خمسین  من  أکثر  أن  الواضح  اللغة المن  من  من  مأخوذة  الفارسیة  کلمات 

المفردة، الأسماء  تشمل  وهي  والحروف،    ، والجمع  والمثنی،   العربیة،  والمصادر،  المشتقة،  والأسماء 
 الإملاء. من حیث النطق والدلالة ومن حیث الشکل، أو یعتریها التغییرو 

عن التغییر الذي یطرأ علی   فهي ترُکّزغایة الأهمیة في البحث اللغوي    ةهذه المقالة مهم
الفارسیةالعربی  الکلمات  اللغة  في  الدخیلة  ناحی  ة  من  الکتابة،  سواء  أو  النطق  تغییر  ة  مثل: 

الکلمات،    عها لقواعد الصرف و وخضالحرکات، وتغییر الحروف، والحذف، وتغییر کیفیة کتابة 
في کثیر من الأحیان، وأصبح من الصعب معرفة   العربي  عدت عن أصلهاتبا، حتی أنها  الفارسي

 سة وتتبع تطور الکلمات. راالأصل إلا بالد ذلك 
کیفیة التغییرات الصرفیة في  الذي یتمحور حوله هذه المقالة هو دراسة    يالهدف الأساسو 

 احتمال یكثر التي المفردات  هذه أهم معرفة وإلی ،  الکلمات العربیة المستعملة في اللغة الفارسیة
،کما تهدف إلی استخدام هذه المفردات، بغُیة استعمالها عند اللغوي التداخل في الطلاب  وقوع

إلی   التّ نَ بُّ ؤ بمشاکل متعلمي اللغة العربیة من الناطقین بالفارسیة في تعلیم هذه المفردات، وکذلك 
 حتی تعم الفائدة للقارئ العربی ودارسي اللغةتجنب الأخطاء في مجال القراءة والکتابة والترجمة،  

 . الفارسیة
   حاولت الدراسة الإجابة عن السؤالین التالیین::  أسئلة البحث

فیما یتعلق بالبناء    ،أبرز التغییرات التي طرأت علی المفردات العربیة التي دخلت في الفارسیة  ما
 . اللغة الفارسیة؟ ي والنطق وطرق الاستعمال عند القارئ العربی أو دارس

العربیة والفارسیة في تنمیة عملیّة    ةکیف یمکن الاستفادة من تحلیل المفردات المشترکة بین اللغ
 تعلّم اللغة العربیة للناطقین بغیرها من خلال هذه المقالة؟.
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 :الدراسات السابقة
ا  ا معاصرً لم أجد بحثاً مستقلًا  العربیة ولا  في  اللغة  العنوان الذي  في  لفارسیة یحمل نفس 

تدور حول أبعاد أدبیة متعلقة بالشعر الفارسي، وبعضها     بعض دراسات  ك  أنّ هنااخترته، إلّا  
الثقافیة والدینیة الفارسیة وعواملها  اللغة  العربیة في  المفردات  ، مثل:  تتحدث عن أسباب تحول 

ل الفارسیة  باللغة  علمیة  )ل مقالة  أمینّ  عنوان: »1394دکتور  های ه  ش( تحت  وپیامد  ماهیت 

ف العربیة في    ،«ارسیتحول معنایی واژگان عربی در زبان  المفردات  قام بالکشف عن أسباب تحول 
الفارسیة في   ،اللغة  العربیة  المفردات  تحول  في  والنفسیة  والدینیة  الثقافیة  العوامل  تأثیر  بیّن  کما 

لا تشفي الغلیل، أعنّ أنهم    إلى هذا الموضوع لكنها   إشارات ، إضافة إلی ذلك هناك  الفارسیة
فائدتها قلیلة للقارئ،    ك ولکنها لیست کتابات بحثیة دقیقة ولذل  أشیاء  هذا الموضوع  کتبوا عن

خر، فجمعت من بین الدراسات المتفرقة القول الآکاتب  الوأیضاً أسلوب کلّ کاتب  یتباین عن  
 السدید.

أن موضوعي یختلف تماماً عن الموضوعات السابقة من حیث حداثة  ك  ویتضح من ذل
الألفاظ العربیة المستعملة في اللغة الفارسیة، فهي عبارة عن دراسة لغویة  النظریة وتطبیقها علی  

 الفارسیة(.  فية صرفاً لمتغیرَّ صرفیة بعنوان: )الکلمات العربیة ا
الباحث لتوضیح    :منهجُ  التحلیلي،  الاستقرائي  المنهج  على  المقالةِ  هذه  في  اعتمدْتُ 

الفارسیة اللغة  في  استعملت  التي  العربیة  هذه  الكلمات  بتحلیل  ثم  علی  مُعتمدً   الکلمات ،  ا 
  ، بتَخریج الشّواهد الشعریة من مصادر اللغة ودوَاوِین شعراء الفارسیةو   ، فارسیةالعربیة و العاجم  الم

تحلیلًا  والشواهد  النصوص  اللغة،   وتحلیل  علم  في  المدوَّنةِ  وَالمراجعِ  الكتب  على  معتمدًا  علمیًّا 
البحثالتقیید بقواعد الإو  مُرَتبّةً علی ، و ملاء ومناهج  البحثَ بقائمة  للمصادر والمراجع  ذَیَّلتُ 

 حروف المعجم.
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المقالة مقدمة،  ت احتو   :خطَّة  علی  وأهم یّ تِه،  علی    تاشتمل   المقالة  بالموضوع  التعریف 
وفیها    ،ثم خاتمة ، وبعدها مطالب المقالة،  أسئلة البحث، ومنهجِ البحثو ساتِ السابقةِ،  والدرا

 النتائج والتوصیات. 
المقالة مطالب  بالتغییر :  وأهمّ  الحروف  ة،الصرفی  ات التعریف  في  الحرکات ،  التغییر  في  ،  التغییر 

  الإبدال.
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 المطلب الأول: التعریف بالتغییات الصرفیة. 
  یغیرّ و   ، ملابسه: بدلها غیّر یقال:  بحرف(.    زید م  ثلاثي  عل)ف  وهو ،  التغییر: مصدر غیّرَ 

لآخر حین  من  ویقُال:  عاداته  یغیّر .  عنهلم  یتراجع  لم  بعد:  رأیه  حوّ غیّر و   ،  سیارته:  اتجاه  ل   
حوله.  الأمر:  علیه  غیر  تعالی:  (1) اتجاهها.  مَا  ﴿  قال   ُ یُ غَیِّ لَا   َ اللََّّ مَا  إِنَّ  وُا  یُ غَیِّ حَتََّّ  بِقَوْمٍ 

حوّ غَیرََّ    . تغییراً   غیرََّ   (2) ﴾بِِنَْ فُسِهِمْ  وبدّ الشيء:  ما كان له  غیر  وجعله  أحواله  الدهر  غیرَّ   ،ل   
 ( 3) الشيء: بدل به غیره »غیر التلمیذ كتابه«.غیرََّ  ،أحوال القوم

أن   فیندر  الصرفیة  التغیرات  التي  تأما  الحالات  جمیع  فهتشمل  فیها؛  إلى ت  يؤثر  دع 
التي   الجدیدة  الصیغ  عددً تجانب  كبیرً ستحدثها  في  ا  تستمر  التي  القدیمة  الصیغ  من  ا 

والنظام الصرفي في كل لغة حیة لا یثبت على حال، إن النظام الصرفي لدى كل   (4) الاستعمال.
ولكن الطریقة التي یتم   ،النظام الصوتي  متكلم یحمل في نفسه من أسباب التغییر بقدر ما یحمله

بها التغیر في أحد النظامین تختلف عنها في الآخر. فالتغیرات الصرفیة إنما تصیب الكلمات لا  
التي قد تصیب الأصوات مستقلةً  الصوتیة  التغیرات  الصرفیة، وذلك على عكس    عن  العناصر 

من    أا لا یتجزّ أغلب الأحیان جزءً   ولا یرجع ذلك إلى أن العناصر الصرفیة تكون في  ،الكلمات 
الكلمة فحسب، بل یرجع ذلك على وجه الخصوص إلى أن السبب في التغیرات الصرفیة لیس 

 ( 5).في الكلیات العقلیة، بل في استعمال اللغة لهذه الكلیات 
 التغیی ف الحروفالمطلب الثاني:  

أو حرف،  من  حرف  بإبدال  أو  یکون  حرف،  حرف،    زیادة  حرکة  نقصان  إبدال  أو 
تقتضي قواعد اللغة الفارسیة واستعمالها    ، حسبمابحرکة، أو إسکان متحرك، أو تحریك ساكن

اللغوي، وربما ترکوا الحروف والحرکات علی حالها ولم یغیروها. وینقسم هذا النوع بدوره إلی عدة  
 أقسام، منها:

یاءً  -أ الهمزة  العربیة، لا  :  قلب  المختصة باللغة  الهمزة من الحروف الهجائیة  والمعروف أن 
وجود لها في اللغة الفارسیة إلا مع ورود الکلمات العربیة، وتستعمل في بدایة الکلمات العربیة،  
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،  أو آخر  الکلمات العربیة  وحین تقع الهمزة في وسط  ...مثل: أحمد، أکبر، أصغر، أعظم، إلخ
تطلبها اللغة الفارسیة واستعمالها اللغوي، ومن هنا یصعب نطق تتبدل کما  بد أن تتغیر وت  فلا

ویمکن الإشارة إلی بعض   (6) لون الهمزة إلی الیاء،  لمثل هذه الکلمات علی لسان الفرس، فیبد
منها:  اطمئنان،    النماذج،  من:  بدلاً  خاین،  قاید،  مایل،  تهنیت،  تجزیه،  ریاست،  اطمینان، 

بدلاً   بدو،  تکافو، جزو،  مثل:  واواً،  الهمزة  وقلب  قائد، وخائن.  مائل،  تهنئة،  رئاسة، تجزئة، 
 لهذه الألفاظ: جَ وهنا نأخذ الشواهد الشعریة الآتیة نماذ  (7)  من: تکافؤ، جزء، بدء.

صدای   آید  می  قبول لیك  وآواز   عفو 
 

من   اطمینان  به  حضرت  این  دیوار  و  در   (8) از 

البیت:  هذا  ف  فنری أن الشاعر قد استخدم کلمة )اطمینان( مع  )اطمینان(    الشاهد 
فیها اله  ؛التغییر  تُکتب  )اِطمئنان( محیث  العربیة، هکذا  الإملاء  لقواعد  النبرة موافقاً    .زة فوق 

( اِطْمَأَنَّ یَطْمَئِنَّ اِطْمِئْنان . عاش في اطمِئنان   ینبحرف  رباعي مزیداطْمِئْنان : مصدر اِطْمَأَنَّ. )فعل: 
 . : في راحَة  وَسُكون  أما في   (10) تنزیل قال تعالی: ﴿فإَِنْ أَصابهَُ خَیر  اِطْمَأَنَّ بِهِ﴾.الوفي    (9) کامل 

الفارسیة   الشاعر،  فاللغة  الیاء کما کتبها  مع  أیضاً  وتنُطق  الهمزة،  من  بدلاً  لعدم تُکتب بالیاء 
 . وجود الهمزة في اللغة الفارسیة

الیاء   -ب اللغة :  لفاً أقلب  في  المستعملة  العربیة  الکلمات  حروف  بعض  تقلب 
ذ ومن  أحیاناً،  الیاء  :لك الفارسیة  الأصل  مثل لفاً،  أ  قلب  في  وهي    ( 11) «،ىتَماَشَ »  :)تماشا( 

هذا القمیصُ    فعل: خماسي علی وزن تَ فَاعَلَ، نحو: تماشَی الولدانِ علی الرَّصیفِ: مَشیَا مَعاً. 
حالیاً  وتعنّ  والإیاب،  الذهاب  بمعنی  وأیضاً  معه.  یتناسب  روالِ:  السِّ لونِ  معَ  في    یَ تَماشَی 

الشيء إلی  والتَطلََّع  التفرج  المسرح.الفارسیة:  أي:  خانه،  تماشا  منها کلمة:  اشتق  وقد   ، (12 ) 
 :شواهد ذلك سیة أیضاً، ومن الآثار النثریة الفار و  الشعراء دواوینالتغییر في  اونشاهد هذ

کن تماشا  را  قرآن  کعبه!  پاسبان  ای   بیا 
 

بینی  کهکشان  تا  ستون  ورقهایش  دود  از   (13) که 

البیت:    هذا  ف  الألف بدلاً من الیاء    : استخدم الشاعر في هذا البیت)تماشا(  الشاهد 
 للتسهیل حسب قواعد اللغة الفارسیة.  



 8 م(  2023 يونيو  -  أبريل) 2 ، العدد:4مجلة  العروبة: مجلد:  

من همیشه مسابقات فوتبال را تماشا می نمایم، وتمنا دارم تا تیم کشور ما به پیروزی نایل  »وقولهم:  
 .«گردد

حروف  الحروف:  حذف   بعض  تحذف  اللغة أحیاناً  في  وردت  التي  العربیة  المفردات 
اقتضت الضرورة ذلك، کما في حالة الضرورة الشعریة، ولیست هناك قواعد معینة   اإذالفارسیة  

وهذا یعنّ أنّ الناطقین باللغة الفارسیة في استعمالهم للألفاظ العربیة یقومون بحذف للحذف،  
 وینقسم هذا النوع إلی قسمین: (14) محادثاتهم الیومیة.  حرف أو حروف ثم یوظفّونها في

غییرات  ت ال   هایطرأ عل تالهمزة من الحروف التي    :حذف الهمزة من نهایة الأسماء الممدودة -1
إل  الصرفیة دخولها  نطقاً   ریوالجد  ،ةیالفارس  یبعد  الصعبة  الحروف  من  تعد  الهمزة  أن  بالذکر 

طب ح  عتهیبسبب  الحنجري  ث یمن  المد.  ،المخرج  قصر  علیه  یطلق  والنّاطقون    (15) والذي 
الأسماء  ، بالفارسیة آخر  من  الهمزة  یحذفون  ینطقون    العربیة  فإنهم  فهم  یلفظونها،  فلا  الممدودة 

من   بدلاً  وزرا،  و  انبیا،  فَضَا،  حمرا،  خضرا،  صحرا،  ابتدا،  أعضا،  ابتداء،  أمثلًا:  عضاء، 
والوزراء، الأنبیاء  فَضَاء،  حمراء،  خضراء،  من  (16) صحراء،   في النطق یتبعون الكُتاب  وکثیر  

 في أهملها وإن الهمزة بكتابة فیتقید ربیةالقاعدة الع یراعي من ومنهم ،الهمزة فیسقطون كتاباتهم
الكتابة حذفها هي المرجّحة والقاعدة  .النطق  مع توحّدت  الألفاظ هذه أن ذلك  أیضا؛ً في 
اللغة. حتى صارت  بها واصطبغت الفارسیة اللغة هذه  من  عدیدة  (17)جزءً  نماذج  تظهر   وقد 

النثریة تضمّ  التي والكتب الشعراء دواوین في جلیة  الظاهرة لهذه وکثیرة یمکن   ،الآثار  ولا 
 لهذه الألفاظ: جَ الشواهد الشعریة نماذ  تعرض بعض حصرها، وهنا 

وطن  جوانان  خ ونین  مش هد  گل،   ج     ای 

 

 

بنگر   صح را  دل  در  ه م  پهلوی  قدم   ه  ر 

 
 

در س      وخته  وستم   ش          هرها  بیداد   آتش 
 

کنبد    در  س      رزده   آن  بنگر دود   خض  را 
وعف    اف   ن  ام    وس  م ظهر  حی  ا   ن ازپ    رورد 

 

بنگر  حمرا  گل  چون  خون  به  غرقه   ( 18) دختر 

 الشاهد في هذه الأبیات: )صحرا، خضرا، حمرا(.  
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حدث عن قواعد اللغة الفارسیة وکیفیّة  تعندما ن  :حذف الهمزة وإلحاق الیاء المکسورة -2
الیاء »ی«   من  نوع   نقف علی  فیها،  »الیاء«  الکتابة  أو  الإیاء  ب وتسمی هذه    ، زیادة الضافة 

الیاء عند الإضافة الکلمات   ،آخر لفظ إلى وتستخدم هذه  مع  العربیة    وقد حدث هذا مثلاً 
دخلت   الفارسیةالتي  اللغة  فیها  في  فغیرت  الیاء ،  إلی  الصرف   الهمزة  لقواعد  وأخضعتها 

المثل،  ویضرب عادة في المخطوطات والمراجع القدیمة، والحدیثة أیضاً،    ك ونلاحظ ذل  فارسي،ال
 (19)  :التاليلبیت في ا

  (20) دل م ن  که گل روی      د ز صح      رایِ             خ    دایا! عش     ق ب      ار از ابر فیضت   
البیت الس اب ق کلمة )صحرای(، مع التغیّر فیها، وهي تحویل الهمزة  اس تخ دم الش اع ر في  

 . إلی الیاء
، ففي هذه الحالة تُکتب وتنُطق مع الیاء ةفکلمة )صحرا( في هذا البیت وقعت مضاف

ولا تأتي في الوسط أو    ،أن الهمزة لا وجود لها في اللغة الفارسیة  کما ذکرنا سابقاً   زة.مدون اله
لا  بد أنها کلمات عربیة    کلمات فیها هم زة في الوسط أو في الآخر، فلادت  وج  وإذا  ،النهایة 

 (21).مثل: سؤال، سماء، استثناء، حمراء، ماء وغیر ذلك فارسیة، 
التغییرات أمر  طبیعي في کل اللغات، فلا   هوهذ  وقد تغیّرت الهمزة إلی الیاء المکسورة.

الفارسیة، وهي علی  اللغة  بعد ما دخلت في  وتتغیر  تتبدل  التي  العربیة  الکلمات  یمکن حصر 
 العموم کثیرة جداً. 

 المطلب الثالث: التغیی ف الحرکات
العربیة، وتستعمل هذه الحرکات نفس  اللغة  المستخدمة في  الفارسیة الحرکات  تستخدم 

لأن    ؛استعمالها في العربیة. ولکن اللغة الفارسیة لا تعرف الحرکات الإعرابیة في أواخر الکلمات 
والجدیر بالذکر، أن الحرکات في الفارسیة   (22) حالتي الإضافة والصفة. کلماتها ساکنة الآخر عدا
کما هو    لحروفلا في الکتابة، بمعنی أن الحرکات لا توضع علی ا  ،تستخدم في نطق الألفاظ

 وهو نادر  جداً، وینقسم هذا النوع إلی قسمین: ،شائع في العربیة إلا في بعض المواضع



 10 م(  2023 يونيو  -  أبريل) 2 ، العدد:4مجلة  العروبة: مجلد:  

المتحرك -أ الحرف  العربیة  :  إسکان  الکلمات  بعض حروف  تُحذف حرکة  النوع  هذا  في 
للضرورة   الفارسیة  فی  الشعرالمستعملة  النثر  أخ ریلأسباب  و   في  دَوَراَن،  في  حَ یَوَان،  مثل:   ،

)بفتح الأول والثاني   ،هَذَیَان العربیة:  اللغة  التي تستعمل في  خَفَقَان،  نَ وَسَان،  فَ وَراَن،  جَ رَیَان، 
والثالث( وتنطق في اللغة الفارسیة: )بفتح الأول وسکون الثاني( حَیْوَان، دَوْراَن، هَذْیَان جَرْیان،  

 التي والكتب الشعراء دواوینونشاهد هذه التغیرات في کثیر  من    (23) .سَان، خَفْقَانفَ وْراَن، نَ وْ 
 :. مثلسیة الآثار النثریة الفار  تضمّ 

 ان را خبر از عالم انسانی نیست حیَْ وَ         خفتگان را خبر از زمزمه، مرغ سحر   
 (24) تلخی وخ  وشی وزشت وزیب  ا بگزشت         دَورْان بقا چ  و باد صحر را ب گذ شت 

وهي )حَیَ وَان( حَیَوَان : أحدهما خلافُ    ، کلمة عربیة  في البیت الأول، استخدم الشاعر
أوْغَیْرِ  نَاطِق   حَيّ   الْوقاحةِ، كُلُّ  الَّذي هو ضدّ  الِاستِحْیاءُ  والآخرُ  .   الموت،  أنّ    یفنر   ( 25)نَاطِق 

ن  تغیّر  قد  )حَیَوَان(  بفتح  كلمة  العربیة  اللغة  في  تستعمل  حیث  الحرکة،  حذف  بسبب  طقها 
الثاني. وسکون  الأول  بفتح  الفارسیة،  وفي  والثالث،  والثاني  أیضاً    (26) الأول  الثاني  البیت  وفي 

حصل التغیّر في نطق الکلمة؛ کنطقهم لکلمة "دَوَراَن" بسکون الواو بدلاً من فتحها، فصارت:  
 "دَوْراَن".  

أحیاناً تتغیّر بعض حرکات الکلمات العربیة، التي استعملها الفرس في :  تبدیل الحرکات -ب
 عدة أقسام، منها: وینقسم هذا النوع إلی   ،النثر والنظم وتخاطباتهم الیومیة

عُطاَردِ، صُندوق، عُصفُور، جُمهور   ل في العربیة ومفتوحة في الفارسیة، مثل:مضموم الأوّ  -1
 التي تنطق في اللغة الفارسیة: عَطاَرُد، صَندوق، وعَصفُور، وجَمهور. 

التي  -2 رَواج  خَراج،  وَداع،  وَقار،  مثل:  الفارسیة،  في  مکسوره  العربیة،  في  الأول  مفتوح 
 في اللغة الفارسیة: وِقار، وِداع، خِراج، روِاج. تنطق 
اللغة  -3 في  تنطق  التي  رَبَاب،  مثل:  الفارسیة،  في  مضمومة  العربیة،  في  الأول  مفتوح 

   الفارسیة: رُبَاب.
 :الشاعر والأبیات الآتیة نماذج علی ذلك، حیث یقول      
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؟فته، کش از سیم است سیماییوی انرم آهن ت          عَ طاَردُ راستی طغُ رانگار آس مان باشد  
ت ج    لوه دار          از ادای ش س یت ش   رق آش    کار         وز وِق    ارش راز عفِّ

 ب      از وقت ی ک ه ره خ   راب ش      ود            کیس  ه چ     ون  کاسه  ربَ  اب ش    ود) 27( 

)عُطاَردِ( مع   الشاعر کلمة  استعمل  الأول،  البیت  فیهافي  التغیر  التغیر  ، حدوث    وهذا 
( الضمة  وهي:  الحرکتین،  تبدیل  عن  )في    فيعبارة  الکسرة  وتبدیل  الفتحة،  إلی  العین(  حرف 

رقم    بیتحرف الراء( إلی الضمة. فتغیرت هذه الکلمة من عُطاَردِ، إلی عَطاَرُد. فلو نظرنا إلی ال
التي تغیّر  الکلمات  أیضاً  بعد ما الثاني والثالث والرابع، لوجدنا  تبدیل الحرکات   نطقها بسبب 

دخلت في اللغة الفارسیة کنطقهم لکلمة )وِقار( بکسر الواو بدلاً من فتحها، ونطقهم لکلمة 
 (28) )رُباب( بضم الراء بدلاً من فتحها.

 الإبدال  :المطلب الرابع
أن   أحد  علی  یخفی  اللغات کل  ل لا  من  مع  تعامل  لغة  الدخیلة  خاص    ،المفردات 

وتتصرف فیها انطلاقاً من مقتضیاتها الطبیعیة وقوالبها البنیویة، وهذا شأن الألفاظ العربیة التي 
الفارسیة اللغة  اللغة التي رحّبت بها   ،دخلت  ،  فتغیّرت في نطقها وکتابتها حتی انساقت طبیعة 

 الألفاظ مع تعاملاتهم فارسیة في ال باللغة الناطقون  وظفها  التي التقنیات  من یعتبر الإبدالکما  
 . الدخیلة العربیة

، دون اشتراط أن یکون حرف علّة أو حرف آخر مكان حرف استبدال هو والإبدال
 (29)ن الإبدال یشمل حروف العلة والحروف الصحیحة.أغیره؛ أي 

الهمزة   -أ الهمزة    «:فاً »ألإبدال  الإبدال هو قلب  في  أأحد مواضع   العربیة المفرداتلفاً 
الإشارة إلی بعض النماذج، منها: خطأ إلی خطا، ملأ = ملا،  ویمکن    في الفارسیة،   الدخیلة

 ( 30)مکافأة = مکافات.
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»واوً  -ب الهمزة  ذلك    ا«: إبدال  »مروّت«وأمثلة  لفظة  »المروءة«.  ،هي  الکلمة    وأصل 
یل  آدَاب  :  المروءة وَجمَِ الْأَخْلَاق  مَحاسِن  عِنْد  الْوُقُوف  على  نْسَان  الْإِ مراعاتها  تحمل  نفسانیة 

 ( 31) .كَمَال الرجولیة  :الْعَادَات أوَ هِيَ 
المربوطة -ج التاء  بالهاء  إبدال  التأنیث  "ه"  »ة«  بتاء  التأنیث  ،  وتسمی  هاءُ  لها  ویقُالُ 

للفرق بین صفة المذکر وصفة المؤنث، في الأوصاف المشتقة    العربیةفي    تستعملوهي    (32) أیضاً،
هذه  انقلبت وقد   (33) جمیلة.  -معلمة، جمیل    -مسلمة، معلم    -المشترکة بینهما، نحو: مسلم  

 والجدیر بالذکر أن.  في العربیة  »ة« هاءً عند الوقف بها، أي أنها سقطت حین الوقف التاءُ 
 لتنساقصرفیًا   اتغییرً  بعد دخولها في اللغة الفارسیة قد تغیّرت   »ة«  تنتهي ب   الألفاظ العربیة التي

اللغة مع وتتلاءم صور  أنظمة  علی  »ة«  الحرف  یتحول  فحینئذ  غیر   ة الفارسیة،  »ه«  الهاء 
 وتتماثل ا، مفتوحً  العربیة في فیلفظ المربوطة التاء  یسبق الذي  الفونیم ملفوظة وبدون نقطتان. أما 

الفارسیة هذه   حینئذ فتكون  لهجاتها في الحرف لهذا الصوتي ءالأدا في اللغة  فمن  مفتوحة، 
 (34) ه، نعمَه، قابلَه، حاملَه.حمَْ الألفاظ یمکن الإشارة إلی: فریدَه، رَ 

المربوطة   -د التاء  المبسوطة  إبدال  بالتاء  عددً »ت«    »ة«  الفارسیة  اللغة  من   ااقترضت 
ا  کما حدث لها تغیر أیضً ،  وحدث لها تغییر في الأصوات   ،الکلمات العربیة في مراحلها المختلفة

 أو  للألفاظ العربیة  نطقهم في  الفارسیة  باللغة الناطقین أن  الانتباه  یلفت ما  أمافي بنیة الکلمة،  
بناء على قواعد کتابة اللغة الفارسیة   الألفاظ هذه بتغییر قاموا الیومیة، استعمالاتهم في توظیفها

المربوطة  للغة واللسانیة الصوتیة الأنظمة وخصائص التاء  إبدال  إلی  الإشارة  ویمکن    الفارسیة، 
 .»ة« بالتاء المبسوطة »ت«

الفارسیة، وإنّما تستعمل في الکلمات المأخوذة عن  التاء المربوطة لا وجود لها أصلاً في 
دخلت في اللغة الفارسیة تکتب  التي  ربوطة  المتاء  لوأکثر الکلمات العربیة المنتهیة با  (35) .العربیة

قوت، رحمت، ملت، زکات، رسالت،   إلی:  الإشارة یمكن الألفاظ هذه فمن  (36) . تاء مفتوحة
حکومة.    دولت، طاعة،  دولة  ملة،  رحمة،  قوة،  رسالة،  زکاة،  من:  بدلاً  حکومت.  طاعت، 
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، إضافة  »ة«  ا عن التاء المربوطة»ت« عوضً   قد کُتبت بالتاء المبسوطة  فنری أنّ هذه الکلمات 
أنّ کثیراً المبسوطة  إلی  بالتاء  تُکتب  الفارسیة  اللغة  في  المستعملة  المفاعلة  باب  مصادر    ، من 

مُ  نحو:  الکسرة،  إلی  الفتحة  من  الفعل  عین  حرکة  فیها  مُشَارکََة وتتغیر  )مُراَجِعَت(،  راَجَعَة: 
 من النمط  هذا یعدو   ، مُُاَلَفَة ) مُُاَلفَِت(، مُضَارَبةَ ) مُضَاربَِت( مُراَقَ بَة ) مُراَقِبَت(.)مُشَارکَِت(

»ت« والتصرف التغییر مبسوطة  تاء  »ة«  المربوطة  التاء  )إبدال  التصرفات   (أي  أکثر  من 
 (37) اللفظیة للألفاظ العربیة الدخیلة في اللغة الفارسیة. 

 أهم النتائج:

لأجل ذلك هناك فرق   ،لغة من اللغات ضوابط وأصول خاصة بها  لكلّ أنّ      شكّ   لا •
 بین الأصول العربیة والفارسیة. 

 والفارسیة في معظم الكلمات.التغییرات الصرفیة من أهم التغییرات في اللغتین العربیة  •
وتطرأ    ،ولكنها مستعملة ومستخدمة في اللغة الفارسیة  ،هناك كلمات لها جذور عربیة •

ا في كلتا  تمامً   ةً ولكن هذه التغییرات مُتلف  ،لغة العربیة المثل    ، التغییرات علیها في اللغة الفارسیة
 وغیرها. والإبدال والحذف لالإعلا من حیثاللغتین 
  ، من الحروف الهجائیة المختصة باللغة العربیة، لا وجود لها في اللغة الفارسیةأن الهمزة   •

إلا مع ورود الکلمات العربیة، وتستعمل في بدایة الکلمات العربیة، مثل: أحمد، أکبر، أصغر،  
ألفً أعظم... وتب ابتداءِ دل الهمزة  وتبدل    احمد، اكبر، اصغر...  :مثل  الفارسیة،  الكلمات   ا في 

 .وسایل، مسایل، رییس، صایم، قایم، دایم :مثل فارسیة، ال في وسط الكلمات  إلى الیاء

 التوصیات: 

اللغوي  -1 الإعجاز  )فیها  الشعریة،  النصوص  علی  وخاصة  التطبیقیة،  بالدراسة  الاهتمام 
 من جهة(. 

و  -2 اللغوي  الدرس  بمجالات  لنا  االاهتمام  سهّلت  التي  العلماء  مناهج  من  لاستفادة 
 باللغة العربیة وأصولها وقواعدها النحویة والصرفةّ والبلاغیة. الاهتمام 
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 الاهتمام بالفروق الوظیفیة الفونیمیة التي تؤدي إلی تغییر المعنی الکلمة.  -3
 استخدام التدریبات اللغویة التي تتعلق بالتغییرات الصرفي. -4

 المصادر والمراجع 
 . القران الکریم 

، محمد بدر الدین حسن بن قاسم بن عبد الله بن عليّ المراديأبو   ، الجنى الداني في حروف المعاني -1
قباوة  تحقیق:  الدین  بیروت  ،  فخر  العلمیة،  الكتب  دار  فاضل،  ندیم  محمد   ، 1/ ط  ، لبنان   –الأستاذ 
 ه. 1413

، مکتبة المنار الإسلامیة، یاقوت  الصرف التعلیمي والتطبیقي قي القرآن الکریم، محمود سلیمات -2
 . ه1420  ، 1  / الکویت، ط

الرفاعي،  في -3 المفردة الأعجمیة دراسة تحلیلیة، ندی یحیی  الهمزة في  امعة الجمجلة   تحولات صوت 
 م. 2020 ، 4، العدد:  28المجلد:    ،ةیللدراسات الإنسان  ةیالإسلام

العربیة -4 الألفاظ  في  الفارسیة  باللغة  الناطقین  تصرفات  ماراني ،  الدخیلة  کیفیة  وسید محمد   فهیمة 
 .م 2021،  1:  العدد  ،16 :الخطاب، المجلد مجلة  ، رضا ابن الرسول ومحسن محمدي فشاركي

، مكتبة الأنجلو المصریة،  ، محمد القصاصيتعریب: عبد الحمید الدواخل،  فندریس  جوزیف  ،اللغة -5
 م. 1950

 . م1990،  القاهرة  -والتوزیعالثقافة للنشر    دار  السبَاعي،   اللغة الفارسیة نحو وصرف وتعبیر، محمد  -6
الفارس -7 اللغة  قواعد  الطرازي  ة،یالمختصر في  مبشر  والتوز   ، عبد الله  للنشر  المعرفة   -جدة   ، ع یعالم 

 . ه1404 ،1ط/   ،ةیالسعود  ةیالمملکة العرب
 جامعة الإمام محمد بن سعود ،عبد المنعم الدین محمد نور   ،معجم الألفاظ العربیة في اللغة الفارسیة -8

 . ه 1426 ،الإسلامیة
 . م1992، 7 / ط  ، دار العلم للملایین،مسعود جبران   ،معجم الرائد  -9

اللغة -10 مقاییس  الحسین،  معجم  الرازي،  أبو  القزوینّ  زكریاء  بن  فارس  بن  للنشر   أحمد  الفكر  دار 
 ، د. ت. یروتب  –  والتوزیع 

الوسیط -11 مصطفى    ، المعجم  الزیات  و إبراهیم  القادر و أحمد  عبد  النجار  حامد  اللغة ،  ومحمد  مجمع 
 . ه1425 ، دار الدعوة،  العربیة بالقاهرة

، أبو زید   محمد شرعي   ، الوقف علی تاء تأنیث الاسم بین اللغة والروایة وخط المصاحف العثماني -12
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 ه. 1431 ،العدد العاشرمجلة معهد الإمام الشاطبي للدراسات القرآنیة،  
 المصادر والمراجع الفارسیة: 

 .ش .ه1397،  افغانستان   –کابل    ،انتشارات سعید   ،ياشراق  محمد  يسید عل   ،درست نویسی -13
   .ش . ه 1389  ،ایران   -تهران  ،انتشارات عرفان   کاظمي،   ، محمد کاظميدیوان خلیل الله خلیل -14
واژه های عربي  -15 فارسی دری  س رگذشت    -افغانستان: ک ابل  ي،اشراق  محمد  يسید عل   ، در زبان 

 . ش  . ه 1392 ،کاروان 
 . ش  .ه1379  ،ایران   -، روزگار، تهرانيالقاسم فردوس  أبو  ، اهنامهش -16
 . ش .ه1373 إیران،   –  جامعة تهران  خسرو،  فرشیدورد   ، عربی در فارسی -17
 . ش  . ه1388 ،تهران   -نما   انتشارات فرهنگ   ،عمید  فرهنگ فارسی عمید، حسن  -18
ه. 1370  ،طهران   –الإسلامیة  رضا مهیار،    : المترجم  البستاني،  فؤاد افرام،  فارسي  قاموس عربي/  -19

 ش.
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